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CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

. -JOURNALOFFICIEl 
.cONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

'if REGLEMENT CONJOINT N' 23 de 1974 
Modifiant Ie Reglement Conjoint N° 5 de 1957 

LES COMMISSAIRES:RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNrQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

.. VU l' article 2,~ paragraphe 2 et l' article 7 du Protocole 
Franco-Britannique de ~914 .. 

ARRETENT: 

Article l~. - Nonobstant les dispositions du Reglement 
Conjoint N Ii: 5 de 19571 tel que modifie, par les Regle­
ments Conjoints N° .14 de 1964~ N ° 38 de 1966, N° 14 
de 1967,· N'22 de 1967, N' 12 de 1968, N" 9 de 1969, 
N° 21 de 1971 1 N° 25 de 1972 et N° 5 de 1973, Ie ConseU 
Consultatif sera cense avoir ete valablement constltue 
du ler janvier 1974, au 31 Decem'bre 1974, ou jusqu1a. 
la date des nouvelles elections organisees -par Decision 
Conjointe des C anmissaires' -Residents, 5i cette date 
est plus proche. ' 

~rticle 2,., - Le present Reglement Conjoint entrera en 
vigueur a Ia date de sa publication au Journal Officlel 
du Condominium., 

PORT VILA,.Ie 15 Aout 1974 

Le' Com'missaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux "Nouv'elles-Hebride5' 

Le' CommissairEl-Resident 
de Franc:e 

aux Nouvelles' I=h~brides 

R LANGLOIS 

1 

1974 

f· 

E R 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

GAZETTE 
. PUBLISHED BY AUTHORITY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 23 of 1974 
TO AMEND Joint Regulation No 5 01.1957 

MADE' by the Resident Commissioners under the p-ov.i­
sions of Article 2:2 and 7 'of the Anglo-French Pro.tooo( 
of 1914 . 

Advisory 
Council· 
deemed 
v~lidly 

Cbnslituted 
from 1st" 
January 1974 
to 31st 
December 
1974 or 

until new 
elections 
if ~ooner 

Citation 
and 
commencement 

I, Notwithstanding the provisions- of 
Joint Regulation No 5 of 1957, as 
amended by Joint Regulation No 14 
,of 19941 Joint Regulati-on No 38 of 
1996,. Joint R,egulation No 14 of 1967, 
JairJt Regulation No 22 of ,19~7, Joint 
Regulation No 12,:of 1968, 'oint -Re­
gulation No ~.of 1969, Joint Regulat;eD 
No 21 of 1971, Joint Regulation No 
25 of 1972, and Joint Regula'tion -Ncj 
5 of 1973, the Advisory Council shall 
be deemed to have been validly cons­
tituted from the 1st day of January, 
1974 until the 31st day of December 

·1974, or until the date on which new 
elections are held by joint decision 
of the Resident Commissioners, which­
ever 'shall be the earlier. 

2 •. This Regulation may be cited as 
the Joint Advisory Council "mend­
ment' Regulation No 23 of 1~4 and 
shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominiutn 
Gazette. 

MADE at Vila this sixte~nth day of August, 1974. ' 

The Resident Commissioner 
for the French_ RepUblic 

. R. LANGLOIS 

Her Britanpic MaJesty's 
Resident Commissioner 

R.W.If. DU BOULAY 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINT N' 24 de 1974 

relatii au controle de l'acces du public SUI les aero­
dromes civils des Nouvelles-Hebrides, et autres sujets 
6' y rattachant 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRlTANNlQlJE AlJX NOUVELLES-HEBRIDES 

ARRETENT: 

ARTICLE 1 - (1) Les Comnl1esaires-Residents" confor­
mement aux dispositions du present Reglement Conjoint, 
peuvent., par arrete conjoint, interdire au public dans ~on 
ensemblet au'S!. tOlltes personnes en particulier, I'acces 
a nne zone quelconque de tout aerodrome 'civil des Nou­
velles-Hebrides. SIUS jugent ces mesures necessaires 
a la securite du public, au it la securite et au bon .fane­
tionnement de tout aerodrome civil •. 

(2) Conformement sux dispositions du present Re­
glement Conjoint, un tel arr'ete conjoint dannera au Com­
mandant de tout aerodrome. civil Ie droit de prendre to·u­
tes mesures specifiees par r arrete conjoint en vue d' as-
surer son application,: ' 

ARTICLE 2 - (1) Tout arrete conjoint, conformement au 
pr~sent reglement conjoint; peut prevail la division de 
tout aerodrome civil en zones oU aires~ et regiementei 

.1'acces· du public ou de personnes particulieres sur· 
ces zones ou aires.. 

(2) Tout arrete conjoint,· eonformement au present 
Reglement Conjoint .. peut prevoir egaiement : 

a) la. reglementatlon de·l'accE~s ·des vehi~ules sur tout 
aerodrome ci viI, 

b) P interdiction d' entree et de pacage de tout betail sur 
un point quelconque de l'aeroeIrome,. 

ARTlCLE; 3 - Les offiders des deux· corps de police 
des Nouvelles-Hebr.ides sont autorises a entreprendre 
ou poursuivre toute action destinee au maintien de r or­
eIre public, dans tout bQtiment et su~ toutes zones Oll 

site d' un aerodrome civil, 

Etant stipule toutefois quI un tel droit d'acces dek 
·offielers de police sur toute zone dlun aero~rome civil. 
interdite au public devra etre exerce conformement ·BUX 

arn?tes conjoints pris par les Commissaires-Residents.,. 
en accord avec Ie, present article et stipuiant un tel 
droit d' acces aux officiers de police. 

ARTICL~ 4 - Tout Elrtate conjoint peut prevair: 

a) l'expulsion de tout aerodrome civil de quiconque aura 
refuse de se soumettre a la sommation legale qui lui 
aura ete !aite par Ie Commandant d' Aerodrome ou tout 
officier de police, de quitter toute aire ou zone de l'aero-
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N'24of 1974 

TO PROVfDE for the control of access by the public 
to airfields open for public air traffic in the New Hebri­
des and for matters incidental thereto. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi­
sions of Articles 2;2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
01 1914. 

Power to 
make Joint 
Rules 

Provision as 
to inclusion 
of certain 
matters in· 
Joint .Rules 

Powers of 
Police to 
enter public 
airfields 

I. (1) The Resident Commissioners 
may subject to· the TXovisions of this 
Regulation by Joint Rules prohibit 
access by the general r:ublic or such 
persons as may be specified therein 
to such [Btt or parts of any airfield 
or airfields in .the New Hebrides open 
for public 1 ir . traffic (hereinafter 
called "public service airfields") 
as they may consider· necessary 
for the safety of the public and the 
safe and efficient operation of public 
service airfields .. 

(2) Subject to anything her!3in~ 
after provided, such Joint Rules .may 
empower to commandant of any public 
airfield to take such measures as 
may be specified therein to· ensure 
compliance with the said Joint Rules, 

2. (1) Any Joint Rules made ·in accor­
dance with this Regulation may pro­
vide for any public service airfield 
to lle divided in s,!ch manner as may 
be specified therein into zones o·r 
areas and· for access by the general 
public or such other persons as may 
be specified therein to be controlled 
by reference to such zones or areas. 

(2) Any Joint Rules made· in ac;:­

cordance with this Regul~tion ~ay 

also provide for 

(a) the '.3ccess of vehicles to any 
public service airfield to he limited 
in such manner as may he sPt?cified 
therein " and 

(b) the grazing of animals on or 
access or admittance of sny animals 
to any rart of a r:ublic service ai~ 
field to be prohibited. 

3. Police officers of both Divisions 
of the New Hebrides Constabulary.are 
hereby empowe~d to initiate and FUr­

sue any action in· accordance with 
their general duty d( ~aintain;ng pu­
blic order in all b~i1dings and all 



c\rome dont i'acres lui aura ete interdit ; 

b) une amepde ne pouvant exceder quinze mille FNH 
(15.000 FNH) ou leur contre'llaleur en dollars 'australiens 
au taux de change offidel. ou un emprisonnement dlune' 
duree maximum d' un mois, ou 'les deux "peines & la 
[ois" '& l'encontre de quiconque aura contrevenu & u~ 
tel arrete conjoint. " 

A~TICLE 5 ~ Le present Reglement Conjoint sera "en~ 
registre, publie et "communique partout ou besoin sera, 
et prendra effet a compter du jour de sa publication au 
J ourna! Offidel du Condominium~ 

\ 
PORT-VILA, Ie 42 AOUT 1974 

Le Commissaire -Resident 
de Sa Majeste Britanriique 
aux NouvelleswHebrides: 

Le Commissaire' Resident 
de France 

aux Nouvelles'-tIebri~es : 

R.W.H, DU BOULAY R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINTN' 25 de 1974 
modifiant le reglement conjoint N° p de 1964 relatif & 
la tax.e d' exportation. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENtS DE FRANCE ET DE SA 
. MAjESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

• VU l'article 2 paragraphe 2, l'article 5 paragraphe 2 
et l'article"7 du Protocole Franco·Britannique de 1914; 

ARRETENT: 

ARTICLE L '- L'Annexe I du Reglement Conjoint nO 6 
de 1964 -(modifiee par Ie Reglement Conjoint N° 17 de 
1973) est annulee et remplacee par l'annexe suivante : 

ANNEXE I 

A) Taux ad Valorem: 

PRODUITS ET ARTICLES 

- COl'RAH : lorsque- .. le prix, servant a calculer Ie mon­
tant de la taxe d'exportation est compris entre les limite~ 
definies ci-dessous, ~e taux applicable s'elevera a : 
a) i. partir de 20,.001 FNH p~r tonne 7 % ad valorem 

b) entre 10,,001 et 20.000 FNH par 
tonne 5,5 % ad valorem 

c) ju~qu' a 10 .. 000 FNH pat tonne: 
au maximum 3,5 % ad valorem 

Dans ce derp,ier, C~SI la perception de la taxe sera sus .. 
pendue jusqul & ce que les Commissaires-Residents, 
apr~s avis du Conseil. Consultatif ou de la Commission 
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Removal and' 
punishment 

-
zones or areas of pub{ic service air .. 
fields: _ '-:-": 

Provided however that ~uch right of fl 

access \by police officed\ to any' part 
or_ parts of a pUblic sery-ice airfield 
to which access by the p~blic 'is pro­
hibited shall be exerdse4 in accor­
dance with Joint Rules mf3de by the 
Resident Commissioners !.mder tbis -i 

section in respect of suqh fight 'of 
access by police officers. ,; 

4. Without affecting the generality of 
'the foregoing sections. any Joint Rules 
made pursuant to -this Regulation niay 
make provision for 

(a) the removal from any pqblic 
service' airfield of any person who -has 
refused to obey a lawful request -of 
the airfield pommand~nt or _ any police 
officer that such person leave ari area 
or zone' of the airfield to which access 
by such person is prohibited ; and' 

(b) the imposition of a penalty 
not exceeding 15.000 FNH or its equi­
valent in Australian currency at. .the· 
official rate of exchange or B term of 
imprisonment not exceeding one 'month , 
or both such, fine or imprisonment in 
the event of conviction for breach of 
such Joint Rules. , 
5. This Regulation may be cited as 
the Joint Control of Access to Public 
Serv.ice Airfields Regulation' No 24 
of 1974 Bnd shall come into operation 
on the date of its publication in the' 
Cpndominium Gazette.' 

MADE at Vila this twenty-second day of August, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

, R, L.4NGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W,H, DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMIN'IUM 

'JOINTREGULATIONN'250f 1974 

TO AMEND the Export Duties Joint Reg~latioa N,o 6 of 
1964. 

MADE by the Resid~nt Commissioners under:"the provi­
sions of Articles 2:21 5:Q1 and 7 of -the Anglo-irenCh 
Protocol, 011914. 



Permanente, aient detenninel STU y a lieu, Ie niveau de 
taxation Ie mieux adapte a la conjoncture .. 

CACAO 

CAFE 

POS 

- POISSON Congele autre que Ie 
calmar de haute mer 

6 % ad valorem 

3 %. ad val9rem 

4. % ad valorem 

CALMAR de haute mer congele 3 % ad valorem 

VIANDE CONGELEE 

TROCAS ,. BURGOS el aulres 
co.quillages 

BOIS DE SANTAL 

Produits divers, at:ticles non 
. specifies 

B) DROITS SPECIFIQUES : 

BHIes de KAORI ou bois de 
grumes de KAORI .: 

- Bois de KAORI Scit} . 

Billes de. bois ou bois en 
grume de toutes especes 
autre. que Ie KAORI 

Bois. :,?cie de toutes especes 
aqtre que Ie KA9RI . 

2 % ad valorem 

10 % ad valorem 

6 % ad valorem 

2 % ad valorem 

Droit specifique de 
41,6 FNH ou leur 
contre-valeur en dol-

. lars australiens au 
taux de change ·of­
ficiel par metre cube< 

Dfoit sp~bifique ·de 
20 FNH ou leur con­
tre-valeur en doll~rs 
australiens au taux 
dE; Change officiel 
pa'r metre clibe< i 

Droit specifique .de 
41.6 FNH ou U;ur 
contre-valeur en dol­
lars australiens au 
taux de change or'­
fidel par mette cube .. 

Droits specifique de 
2) FNH ou leur con'­
"b:e-valeur en d~l1ars 
australiens au taux 
de change officiel 

/ par metre cuba. 

Dechets de metaux ferreux Droit specifique ~e 
87,5 FNH ou leur 
contre-valeur en dol­
lars australiens au 

. taux de chan.ge of-
fi~iel . par tonne< I 
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Replacement 
of Schedule 
Ito J.R. No 6 
of 1964 

1. Schedule 1 to the Export Duties 
Joint ·Regulation No 6 of 19~4 (as 
amended by J.R .. No 12 of 1973) is 
·hereby repealed and replaced by the 
following schedule -

SCHEDULE r 

EXPORT DUTIES PAYABLE 

P art A~ Ad valorem duty 

Goods and Products 

Copra : when the price, for the purpose 
of calculating the amount of duty pa­
yable, falls within the limits speci­
fied below. the following rates of duty 
shall apply: -

(a) FNH ·20,001 and above per 
ton (metric ton) 

(b) FNH 10,oQi 10 FNH 
20, 000·· pet ton 

(e) below FNH 10,001 per ton 
Ma~irDu. 

7.0 % • 

5.5 % 

3.5 % 

Provided always thet where the price 
of c9pra as c.Blculated above falls 
below FNH 10,001 per ton no duty 
shall be payable until the Resident 
Commissioners, alter having consulted 
the. Adviaory Council oc· the Standitig 
Committee thereof, fix the rate of tax 
(if any) best adapted to the current 

. economic circumstances. 

Cocoa 
Caliae 

. Fish, frozen (other.than­
high·· SlfBS squid) 
Fish, froze~, high· seas' 
squid 
Meat, frozen 
Trochus, Green Srfail 
~nd other shells 
Sandalwood 
Miscellaneous products 
and ar(icles· not" specified 

Part 8. Specific Duties 

6% 
3% 

4% 

3% 
2% 

10% 
6% 

·2% 

Kauri ·Pinej logs 
and roughly 
Bcplar.ed t#nb~r 

Specific rate 41.6 
FNH or the equiva~ 

lent in Australian 
Dollars at the alii· 
cial. rate of exchan· 
ge per cubic· metre 



i 
/ 

Dechets de metaux non 
ferreux. 

Droit specifique de 
1,750 FNH au leur 
con-tre-valeur en dol'­
lars australiens au' 
taux de change of­
ficiel par tonne,· 

'ARTICLE, 2" - Le p;esent reglement sera enregistre, 
publie et communique -partout au besoin sera et prendra 
effet pour compter du jour de sa publication au Journat" 
Officiel du Condominium .. 

PORT-VILA, Ie 30 Aoiit 1974 

Le Commissaire~Re'siden t 
de Sa Majeste. Britannique 
aux N"ouvelles-Hebrides ' 

R..I'I.H. DU BOULAY 

Le Commissaire'Resident 
de France 

aux Nouvelles~ebrides 

R... LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECisION CONJOiNTE N° 82 de 1974 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU l'article 47 A ~u Reglement Conjoi!1t N° 4 de 1962 
modifie par Ie Regiement O;mjoint N° '10 de 1967,. ' 

DECIDENT: 

A,tticle L KALTALIU WHITELY ayant et~ condamne Ie 
22 Ma~ 1974 par Ie Tribunal du 1er degre ~e la ,Circons-, 
c~iption des Iles du Centre.1 pour contravention a Par­
ticle 18' du Regl~men~ Conjoint N°· 4 de 1962 et a r-article 
2 du Reglement Conjoint N° 36 de 1966 , Hlui est'interrut 
de conduire' un vehicule a moteur ou une motocyclette . 
pour une pedode. de 3 mois,. ' 

Article 2,. La presente decision entrera e'n vigueur pour 
compter de la date de sa publication au J ournal·Officiel 
du Condominium" ' . 

Port-Vila, Ie 20 Aoiit 1974. 

Le Commissaire <Resident 
de Sa Mlfljeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides,. 

R..I'I.H.. ,DU BOULAY 

Le Commissaire-Resi'dent 
de France 

aux Nouvelles' Hebrides, 

R.. LANGLOIS 

.----~--------------~----------~--, 
CONDOMINIUM--DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 83 de 1974 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA' 

. MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU Particle 47 A du, Reglement Conjoint N°4 ,de 1962 
~odifh~ par Ie'Reglement Conjoint NI! ~O de 1967" ' 

.. 5 

Kauri Pine, Sawn 
Timber 

Timber 'of all 
species other 
than Kauri· 
Pine; 
Logs and rough­
ly squared. 
Timbet 

Scrap Jfetal: 
Ferrous 

·Non-ferrous 

Citation and 
commencement 

Specific tate 20 FNH 
or the equivalent in 
Australian 'Dollars, 
at the official rate 
of exchange per cubic 
melre 

Specific rate 41.6 
FNH or the equiva':' 
lent in Australian 
Dollars at the offi­
cial rate of exchan­
.ge, per cubic metre 

Specific rate 87.5 
FNH or the equiva­
lent in Australian 
Dollars at the official 
rate of exchange; per 
Ion 

Specific rate 1.750 
: FNH or the -equiva­
lent in Australian 
DoIIa.rs at t~e offi­
cial rate of exchan­
ge, per ton. 

2. This Regulation may be. cited as 
the Joint Export' Duties (Amendment) 
Regulation No 25 of 1974 and shall 
come i'nto operation on the date: of its 
publication in the Condominium 'GaZet~ , 
Ie. 

MADE'_at Vila this thirtieth day.of August/ 19'[4_, 

The Resident Commissioner 
for the French R~public 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Maj~Bty'.S 
Resident Commissioner, 

R.W,lI. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 81 of 1974 

We. Her Britannic Majesty's Resident Commissioner .and 
the Resident Commissioner for the French RepUblic in 

the New Hebrides" 

DO lIEREBY DECIDE 

1. Mr. Henry OTTO, Observer, Class trl' Meteorolosicai 
Departmen~, is appointed ~bserver Class l.. 

2. Mr. Henry OTTO will be entitled to a salary of FNH 
29:7.500 per annum in the sCElie C2.1 and 'to allowances 
in force from time to time . 

3. This Decision shall have effect from the 1st July, 
1974. 



DECIDENT:' 

Article L: CECIL JOSEPH' ayant ete condamne Ie 22. 
,Mai 1974 par Ie Tribunal du ler Degre de la Circons­

cription des Iles du Centre I pour contravention a l'ar­
ticle 14 du Reglement Conjoint NC! 4 de 19621 il lui est 
interdit de conduire un vehicule it moteur au une moto­
cyclette pour une periode de 6 mois,. i 

Article 2,. 'La presente decision entrera en vigueur pour 
compter. de 18 date.de sa publication au J ourn~l -Officiel 
du Condominium .. ' 

Port~Vila~ Ie 20 Aou t 1974 

.Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste l3ritannique 
aux Nouvelles-Hebrid,?,st-

Le Commissaire-Resident 
de France 

~~x Nouvelles-Hebrides, 

GIVEN UNDER OUR HANDS AT VrLA THrS Ninth DAY 
OF August 1974. 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. ,DU BOULAY 

The Resident Commissioner 
_. f~r the French Republic 

R. LANGLOrS 

NEW HEBRIDES CONDrJMINIUM_._ 

JOINT DECISION N° 82 01 1974 

nv EXERCiSE of the' powers conferred by section 47 A 
of Joint Regulation No 4 of 1962 as amended by Joint 

. Regulation No 10 of 1967, Her Britannic Majesty's Resi­
dent Commissioner and. the Resident C~1iJmissioner for, 

the French Rep~bIic in the New Hebrides .. 

DO HEREBY DECIDE 

RW.,H ... DU BOULAY R LANGLOIS that KALTALIU WHITELY having been convicted on the 
, 22nd day of May 1974 by the Court of First Instance for 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES Central District No 1 01 an ollence under section 18 01 
. _ I . . '. I - Joint Regulation No 4 of 1962 and section '2 'of Joint 

V DECISION CONJOINTE N° 84 ,de 1974 Regulation No 36 01 1966 is disqualified from driving 
'LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANC~ ET, DE SA Bny motor vehicle or motor> cycle for a fEriod 01 three 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES months. 

~ VU l'article 30 du Reglement Conjoint N° 3"de 1930 
modifie par Ie Reglement Conjoint N° 30 de 1964 ' 

DECIDENT: ' 

ARTICLE L' - Le pouvoir confere aux Co~missaires­
Res.idents par Ie par'!lgraphe d de l'article 30 du Re~Ie­
ment -Conjoint N° 3 de 1930 et tendant a exempter une 
ou plusieurs personnes de tout ou partie des redevances_ 
'payables au Conservateur de la Propriere Fonciere est 
deIegue au dit Conseryateur de la Propriete Fonciere en 
ce ,qui conceme les dem~ndes de remIse des dtoits pre­
VllS par les dispositions du paragraphe'15 du Titre A II 
de l' Annt1lxe I du Reglement Conjoint N° 3 de 1930 
(modi{ie par Ie Reglement Conjo~nt N° 21 de 1973) .. ; 

ARTICLE 2 .. ' La presente decision pu:ndra effet pour 
compter de la date de sa publication au Journal Officiel 
du Condominium,.' 

. Po~t~\1ila~. Ie 20 Aout 1974 

. Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R..Ydi.,'DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R.. LANGLOIS 

, 

This Joint Decision shall take effect from' the date of 
its p~bIication in the Condominium Gazette. 

DATED at Vila this twentieth day of Aug.st, 1974. 

The Resident Commissioner' 
for the French RepUblic 

R- LANGLOIS 

Her Britannic Ma;esty's 
Resident Qommissioner 

R.W.H. DU BOULAY , 

, 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N' 8301 1974 
TN EXERCiSE of the powers conferred by sectioQ 47 A 
of Joint Regulation No 4 6l 1962. as amended by Joint 
Regulation No -10. of 19~7, Her Britannic Majesty's Re­
sident Commis.sioner and -the Resident Commissioner for 
the FrenCh Republic in the New Hebrides 

DO IlEREBY DECIDE 

rhat CECiL JOSEPH having been convicted on the 22nd 
day of May 1974 by the Court of First instance for Cen­
tral District No 1 of all offence under section 14 0/ Joint 
Regulation No 4 ·of 19~2 is .disqualified from driving ant 
motor vehicle or motor cycle for a period of six months. 

This Joint Decision shall take effect from the 'date 0/ 
its pu blication"in the Condominium Gazette. . 

1)ATED at Vi1a this twentieth day of August, 1974. 

The Resident Commissioner 
for th'e French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic M~iesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 



) 

"'. 

, CONDOMINIUM DES NOUVEL!-ES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 86 de 1974 

LES COMMISSAlRES-RESlDENTS'DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRlDES 

DE CI DEN T 

ARTICLE 1 M Monsieur Louis FOGLIANI est nomme Chef 
M.a~on au ~ervice des Travaux Publics, 

ARTICLE 2 M Vinb~resse aura droit~ a ce. titre~ dans 
l'echelle 82 .. 2 a un salaire de francs NH 425,.900' par an~ 
ainsi qu'aux; indemnites prevues par les reglements,.·· 

ARTICLE 3 w V interesse subira un stage d'une annee 
a l' expiration duquel il pauna etre titulaiisel eire licen­
cie ou voir son stage prolonge, i 

ARTICLE 4 - La presente decision aura effet pour comp-' 
tet du 2 JuiUet 1974., , 

Port-Vila. Ie 20 Aont 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste. Brltarmique 

R.WJi. DU BOULAY 

L'e Commissaire-Resident 
de France 

R. LANGLOlS 

-
NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 8401 1974 
ACT1NG in exercise of the powers conferred on them by 
section 30 of Joint Regulation No 3 of 1930 as amended 
by Joint Regulation No 30 of 1964, the Resident Com­
missioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. The Resident Commission.ers~ 'pOwer to exempt in 
accordance viith paragraph (d) of section 30 of Joint 
Regulation No 3 of 19$0 any person.or persons from.aIl 
or part. of the fees .payable -to the Registra.r of Land Tit .. 
les is hereby delegated to the saie! Registrar of LEma 
Titles in respect of applications made for 'redaction of 
the penalty incurrecI under the provisi~:ms of paragr~h 
15 of Part A II of Schedule.l of Joint Regul~tion No:3 
of 19:)0 (as amended by Joint Regulati.on No 21 of 1973). 

2. This Decision sha1l come into force on the date of .its 
publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twentieth day of August, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the "French RepUblic 

R. LAN GWIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES ~-------,--------,--­

/ DECISION CONJOINTE N° 87 de 1974 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRlDES 

ARTICLE 1 - Conformement it l' article: 2 paragraphe 5 
du Regfement. Conjoint N0 4 de 1962 sur Ie cantrBle de 
Iii circulation. modifie par Ie R'eglement Conjoint N° 12 
d~ 19591 les agents suivaitts sont·designes· en qualite de 
"Officiers de Police" a compter de Ji. mis~ en vi,gueur 

. de la presente decision, afin de proceder aui operations 
prevues par Ie dit Reglement : 

Sergent 
Sergent-chef 
2eme classe 
2eme classe 
2eme classe 
2eme classe 
Caporal 
2eme classe' 
2eme classe 
2eme clas~e 
2eme c1asse 
2eme c1asse 
2eme classe 
2eme classe 

ZACHARIE Robert 
TQTU Wanemut 
DESS Baroum 
MATAlTAS Maoung 
AITIF Opet, 
NANGO Chadey 
FRED Henri 
BERNARD Massing 
TOMAKI Fred 
LAWAC Jean-~aptiste 
Tt\,BIARA Eugene 
BENEDICTO Jimmy 
TAGARODURU Fran-;o"is 
MAL TERY Augustino 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 8501 1974' 

WE, HER BRITANNIC MAJESTY'S RESIDENT COM­
MISSIONER ANP THE RESIDENT COMMISSIONER' FOR 
THE FRENCH REPUBLfC.lN THE NEW HEBRIDES 

DO HEREBY DECIDE 

1. Mr Tarosa lSHMAEL. Clerk (scale C2.l) • . Department 
of Posts. and Tel~communications, Vila is appointed 
Clerk (scale C.l). 

2. Mr Tarosa lSHMAEL will he 'entitled to a salary of 
F N H 321.100 per annuni and to at.1owances in force from 
time to time. 

3. This Decision shall have effect from 1st June~ 1974. 

GIVEN UNDER OUR HANDS AT VILA THIS' Twentieth 
DAY of t\ugust 1974. 

The' Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic M.ajesty~s 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 



ARTICLE 2 - La presente decision conjointe, qui an­
nule la decision c;:onjointe N° 151 de 1972 du lldecembre 
1972, entrera en vigueur a la date de sa publication au 
JOURNAL OFFICIEL du Condominium" ' 

Fait a PORT-VILA, Ie 23 Abut 1974 

Le Commiss·aire:-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

RW,H" DU BOULAY 

Le Commissaire·Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N'aa de 1974 
LES COMMISSAIRES-RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRiTANNIQUE AUX NOUVELLES·HEBRIDES 

VU les dispositions des artiCles 57 et 60 du Protocole 
Franco-Britannique du 6 Aout 1914 ; 

'vu la decision N° 16 du 16 Mai 1962 investissant cer . , 
tains officiers de Milice" dlun mandat special pour-.1a 
constatatien des ,infra,ctions prev~es par l'article 57 du 
Protoco~e ; 

VU les necessires du service; . 

DECIDENT': 

ARTICLE 1er - Monsieur LE RIGOLEUR Michel, du 
Corps Frans:ais et de la Milice ,des Nouvelles-Hebrides, 
est investi du mandat special prevu a Particle 60 duo 

o Protocole pour la constatation des infractions prevues 

pin son article 57:" 

ARTICLE 2 - La pr~sente decision qui \prendra effet a 
compter du 22 Juillet 1974, sera enre~stree, communi­
quee et puhliee' partout ou besoin sera~1 ~ . 

a PORT-VILA, Ie 28 Aout 1974 

Le Commissaire-Resident 
de ' Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

RI'i.H. DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aul< Nouvelles-Hebrides 

It LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

/ ARRETE CONJOINT N'12de 1974 
Reglementant l'acces des aerodromes ouverts it. la cir. 
culatjon' aerienne pU})lique 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS DEFRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, les articles 2 et 7, paragraphe 2, du Protocole franco­
britannique de 1914, 

\ 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N' 89 of 1974 
Acting in pursuance of $ection II of Joint Standing Order 
No 3 of 1970, Her Britannic Majesty's Resident Commis­
_sioner and the Resident Commissioner for the. French 
Republic in the New Hebrides, 

0' 

, , 

DO HEREBY DECIDE, 

that Mr. Charles BUTU, Sanitation lnspector, Medical 
Department, shall be and is hereby dismissed from the 
service of the Joint Administration and shall' forfeit all 
retir~-ng' ben,eEits. 

This Decision shall take effect from 16.00 o'clock on 
the 29th day of August, 1974. 

Made at Vila this twenty ninth day ot' August, 1914. "', 

The Resident Commissioner 
for the Frenoh Republic 

R.'LANGLOlS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commi.ssioner 

R.W.Fl. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N'12of 1974 

TO CONTROL the access by the public to airfields op~n' 
for pUblic air traffic in the New Flebrides. 

MADE by the Reside~t Commissioners in exercise DE the 
powers conferred by section 1 of Join.t. Regulation No 
24 of 1974. ' 

1. Every airfield open to public air traffic (hereinafter 
called a "public service airfield") shall be . divided into 
two zones, as follows: . 

(a) the public zone comprising that part of the public 
airfield' to which the pUblic may have ac,cessi and 

(b) the reserved zone cO,mprising a terminal area and 
a technical area. 

2. The limits of the public zone and Of the reserved 
zon~ and areas comprising the reserved zone shan be 
,established by the Commandant of the airfield who shall 
clearly, notify the public by means of notices on the pre­
mises the limits of the zones or areas. 

3. (1) The only persons who shall have access to the 
termiral area of the reserved zone shall be : w 

(a) persons who have a permanent and personal access 
card given to them by the Commandant of the airfield and 
certified by a senior police bfficial i 

(b) passengers embarking on or disembarking lroman 
aircraft who have in their possession a ticket issued in· 
respeclol the flight which ihey hqve just completed or 
are ab?ut to commence. 



VU f Ie Reglement Conjoint N° 24 de 1974, re1atif au 
contro1e de 11acdis du public aux aerodromes civils des 
Nouvelles-Hebrides, 

VU, 1es necessites du service, 

ARRETENT: 

ARTI CLE 1.' Zones: 

Tout aerodrome ouvert a 1a circulation aerienne pp_ 
blique et constitue 'de deux zones': . 

a) 18 zone publique comprenant 1a partie accessible au 
. p~biic, 

b) 1a zone reservee comprenant une zone aeroportuaire 
et une zone techniquep !' 

ARTICLE 2~ i:- Limites : 

Les limites de la zone publique et d~ 1a ~one reser­
vee sont fixees par Ie commandant d'aerodrome et por­
tees a la connaissarice du public par voie d,'aifiches sur, 
1es lieuxo i' 

ARTICLE 3~ 1_ Admission des, personnes dans la zone 
reservee 

La zone aeropo~tuaire ne sera accessible qu' aux' , 
personnes suLvantes: 

.. personnes munies ,dlune carte ,d'acc~s pennanente et 
nominative delime· par Ie ~mmandant de 11~etodrome 
et visee pa~ les services de Police, . 

- passagers embarquartt et debarquant d'uo aeronef munis 
"dlun billet :de passage correspondent a un vol en cours, 
arri vee ou depart, 

- agents des services .publics e~ert;ant une activite pro­
fessionnel1e a l'i~terietir de 1a zone reservee de l'aero­
dro.me, 

-. agents de police, sous reserve' des ,stipulations de l'ar­
r~t,e conjoint '.It 13 de 1974' 

La zone' technique, constituee de 1a bande d' envoI 
et des airea 'de manoeuvres sera interdite a toute per-
sonn!2 a I' exception: . 

- p,es pe.rsonne1s techniques' de }IAviation q.vl.1e, de la 
met~rQ1ogie et des compagities' air-iennes munis d'un'e 
~rte . pers~nnelle . speciale permanente' deliv~e par Ie, 
Commandant d' Aerodrome et visee. par 1es services de' 
police, 

- 1es agents de police, ~n cas de necessite urgente~ sous 
re~erve ~u respect des conditions de securite' en vigueur 
$\Ir l'aerodrome et des .dispositions de PArtete Conjoint 
nO 13 de 1974, 
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(c) public servants on official duty requiting their pre­
~ence' within .the reserved zone; and 

(d) police officers provided that such officers shall 
have due regard to the provisions of Joint Rules No 13. 
of 1974. 

(2) The only persons who shall hav" access to th~ tech­
nical area of the reserved zone comprising the runway 
and other areas used by aircraft shall be .' -

(a) the technical staff of the Civil A..viation Department, 
the technical staff of the Meteorological Department, 'and 
representatives of air transport companies provided. that 
all such persons have been supplied with a permanent 
and personal access card by the Commandant of the air­
field which card shall also be certified by a senipr' pollce 
officer .. . 

(b) police officers, provided that such: officers shaU 
have due regard to the provisions of Joint Rules No 13 
of 1974; 

• 
(c) holders of'a special temporary pass issued by the 
Commandant of the airfield. 

4. (1~ Except in exceptional c~ses 'where author#y has 
been granted to the. owner' by the Commandant of the 
airfield, the only ·vehicles which shall have aCcess to the 
reserved zone shall be vehicles used on, technical ·ser­
vices and pUblic servic~s 'vehicles provided thaf such 
vehicles are driven or used by a person in, one of' the' 
categories. set out in section 3 'above in' pursuance ,of 
his duties. ' ' 

(2) The' Commandant of the' aidield shall indicate where 
such vehicles may. be parked or' stationed in the reser­
ved zone. ' 

5. Th,e care and custody of aircraft, vehicles. goods and 
mercha,ndise within 'the reserved zo.ne shall be at',.t'he 

. expense and risk of their owners and the Joint Admini$­
. tration shall accept no responsibility 'for .loss or 'damage 

resulting otherwise than form its actions or 'those 01 
its agents. 

6., No animal of any species shall- be allowed to enter 
the reserve4 zone. . 

71 District .Agents, Airfield Commandants or any police, 
officer shall have the power to enforce these 'Rules ,and 
any person who relus,es to obey a lawful order that he 
leave the reserved zone may be forcibly rein9ved there­
from. 

8. Any person who fails to comply with' the requirements 
of these' Rules or the lawful orders of the Commandant 
of the airfield or a police officer shall. be guilty of an 
offence and liable on conviction to a fine not exceeping 
15.000 FNH or its equivalimt in Australian cUt1'ency at 
the official ra(e of exchange or a term of 'imprisonment 
not excee'ding one month.o'r both such fine and imprison­
ment. 



• des peisonnes munies d! un laissez-passer special tem'­
. poraire delivre par Ie Commandant d' Aerodrome~ 

ARTICLE 4. !.Admission des vehicules. dans la zone 
reservee 

a) Sauf autorisation exceptiQnnelle accordee par Ie 
Commandant dl Aerodrome j sont seuls admis dans la zone 
reservee les vehicules des services. techniques et les 
vehicules' des services publics, a condition qulils soient 
conduits au utilises par une des personnes visees a 
l'al"~ic1e 3 ci-dessus et a l'occasion de son service, 

b) Le stationnement des vehicules admis dans la zone 
reservee est regIemente par, Ie Commandant d' Aerodrome. ; 

ARTICLE 5 .. '-' La garde et la conservation des aeronefs. 
vebicules. materiels et marchandises a llinterieur de la 
zone reservee .sont aux risques et depens des proprie­
taires et aucune responsabilite n'incombera a l' Adminis­
tration du Condominium pour les pertes et dommages ne 
resultant pas de son fait au de celui de ses agents •. 

ARTICLE 6~ - Admission des animaux dans la zone re­
servee 

. L'enbee et Ie pacage des animaux de toute espece 
sont strictement interdits dans la zone reservee* ' 

ARTICLE 7 •• ' Toute personne contrevenant au present 
arrele conjoint et refusant dlobeir au Commandant dt Aero­
drome ou a .un agent de police lui ordonnant de quitter 
la zone reserv~e pouna e tre expulsee de fo~ce de cette 
zone. Les Delegues. les Commandants d' Aerodrome et 
les agents de police ant toute autorite pour ce faire. ' 

ARTICLE 8. - TOllte personne qui commettra une infrac­
tion au present arrete conjoint au refusera dlobeir aux 
ordres legaux· donnes par Ie Commandant dl Aerodrome 
au un agent de police sera passible. d'une amende n'ex­
cedant pas QUlNZE MILLE FNH (l~"QOO FNH) ou son 
equivalent en dollars australiens au' taux de change of­
ficiel, et dlune peine d1emprisonnement nlexcedant pas 
UN moist QU de rune de ces deux peinea seulement, , 

ARTICLE 9. iLe present ariete c~njoint abroge et rem­
place les arretes conjoints nO 3 et. nO 4 de 1963. ' 

ARTICLE'10~ Les Delegues du Condominium; les Com­
mandants d' aerodrome et les Commandants de police sont 
charges de l'execution du present arrete conjoinLH 
prendra eff~t a compter du jour de sa signature. et sera 
enregistre, comm~nique 'et publie partout ou besain sera .. ~ 

Port~Vilal le 22 Aout 1974 

Le Commissa ire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R.\\.H; IlU BOULAY 

Le Commissai"re-Resid~nt 
de France 

aux Nouvelles~Hebrides.1 

R. LANGLOIS 
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9, Joint Rules Nos 3 and 4 01 1963 ar.e her'ebY repealed . 

11. These Rules may be cited as the Joint Croatrol of 
Access to Public Service Airfields Rules No 12 of 1974 
and shall come into operation on the ckite of their publi­
cation in the Condominium Gazette. 

MADE at V1LA this twenty-second day of August, 1974 

The Resident Commissioner Her Britannic .'lfajesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

R. LANGLOIS R. W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N°130f 1974· 

TO DEFfNE the powers of. the police at airfields open 
for public air traffic. 

MADE by the Resident COmrl!issioners in· exercise of the 
powers conferred by section 3 of Joint Regulation No 
24 011974. 

1. Police officers of both Divisions of the New Hebrides 
Constabulary may in all buildings and in all'parts of any 
airfield initiate and pursue all actions in connection with 
their general purpose of maintaining public order subject 
to . the conditions set out below. 

2. 1n th.e areas open to the public and the terminal area 
of the reserved zone as determined by the Commandant 
of the airfield in <!3ccordance with Joint Rules No 12 of 
1974, police officers mayan their own initiative pursue 
any inquiry,. undertake any investigation or proceed to 
make any arrest within the scope' of their normal powers 
or any additional powers conferred on them by any Joint 
Regulation regarding immigration matters or' any Joint 
Rules made thereunder. ' 

3. In such areas of the airfield as are not open to the 
publ"ic, police officers mayan the orders of a senior 
officer only carry out such operations as. are mentioned 
in parag,caph 2 after authority so to do has been granted 
by the Head of the Civil Aviation Department or by the 
Commandant of the airfield. Such authority may only be 
refused temporarily and for reasons of safety. An ade· 
quate reason should be given in the event of such refusal. 

4. Even in the case of urgent operations· the police .can 
only carry out the activities specifi';d in paragraph 2 
inside the areas which are not open to the public wi~hout 
having obtained authorization in accordance with the 
provisions of paragraph 3 after having first notified the 

. officer on duty in the airport control tower, who will 
thereupon take the necessary security precautions, ~nd 
after having received his consent to continue with the 
operations. 



CONDOMINIUM DES NO,UVEllES HEBRIDES 

t! ARRETE CONJQINT N'13de 1974 
de£inissant les. pouvoirs de Is Police sur les terrains 
d' aviation civile, 

LES COMMISSAIRES·RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU1 les dispositions de r Article 3 du Reglement Con· 
joint N' 24 de 1974" 

ARRETENT: 

ARTI CLE L.'"' .Les forces de Police sont habilitees a 
'entreptendre et a poursuivre toute action relevant de leur 
mission. genetale de maintien de l'ordre public dans tous 
batiments et sur toute l'etendue de la zone aeroportuaire, 
dans les conditions definies aux articles ci-apres" 

ARTICLE 2"' - Dans -les zones ouvertes au public et 
dans la zone aeroportua~re de 18 ,zone reservee l telle 
que definie par Ie commandant d' aerodrome, Con forme­
ment a I'article 3 de I'arrete conjoint N° 13 d~ 1974, 
el~es' pourtont d'initiative diligenter toute enquihe, 
entreprendre tpute investigation, pro ceder a toute arres­
tation dans Ie cadre de leurs pouvoirs normaux de Polite 
et de ceux qui leur ont ere devoius par les reglements 
~articuliers sur I~Immigration,. " 

ARTICLE 3,. I Dans les zones non ouvertes au public, 
elles ne pounont proceder aux 'memes operations que 
sous les ordr_es d'un Officier' de Police- et apr'es autOri­
satidn du chef du service de l' Aviation Civile et du 

· Comman~ant de I'Aerodrome< 'Cette autorisation ne pouna 
etre refusee'_ qul.a titre' provisoire et pour des rsil!ions de 
securite .. -Tout refus deVIa etre motive< I 

ARTICLE 4; En ca~ dlurgence caracterisee, les agents 
de . police ne pounont proceder'sux operations prevues a 
l' article 2_ ci -dessus, a 11 interieur des zones non ouvertes 
au public. :sans l'eutoris~tion prealeble prevue par I'ar-:' 
tide 3 ci..aessus,' qu'apres en avoir averti l'autorite 
responsable de la tour de controle qui prendre toutes 
dispositions de secudte DlScesseires, et apres en avoir 
re~u l lassentimenL 

· ARTICLE 5,. ,Dans Ie cadre de la reglementatlon en vi­
gueur dans I' archipel, les Officiers de ,Police- defereront 
auX: requisitions du commandant d'aerodrome pour ce 
qui conceme Ie maintien et Ie retablissement de I' ordre" 
Hors Ie cas dlurgence, ces requisitions devront etr~ 

· presentees aux Commandants de Police,,' I 

ARTICLE 5,. 'Par Officier de Police. il faut entendre; 

- Tous les personnels de la Compagnie de Gendarm~rie 
Fran':taise 4es Nouvelles-Hebrides, 

5. Subject to the provlsJOns of le~islation in force in 
the territory, police officers. shall defer to the requests 
of the Commandant of any airfield in matters regarding 
the maintenance and re-establishment of order withi.n any 
public airfield. Except in case of emergency any ,such 
request shall be made' .by the Commandant of the airfield 

,to the Commandants of Police. 

6. The expression "Senior police officer" means: -

A member, of the "Compa~nie de Gendarmerie Fran­
caise" in the New Hebrides; or 

Any of/icer of any British PJIice force of the rank 
. of sub-inspector or above servin~ in thf! New Hebrides,' or 

A. member of the "Corps Francais de Is Milice" 
or of the British Division of the New. Hebride~ Consta· 
bulary who is/ has been, personally appointed by Joint 
Decision made by the Resident Commissio,ners. 

7. These Rules may be cited as the Joint Police Access 
to Airfields Rules No 13 of 1974 and shall come in'to 
operation on the date of their publication in the Condo· 
minium G~zette. 

MADE at Vila-this twenty-sec;ond day of Au~ust. 1974. 

The R:~sident Commissioner' 
for the French Republic' 

R, LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
. Resident Commissioner 

R,W,H, DU BOULAY 

.• Tous les memllres de la Police Britannique du grade de; 
sous-inspecteurs ou au-dessus servant aux Nouvelles­
Hebrides, 

.11 

- Les membres du Cqrps Fran':tais de la Milice et de 1a 
British Cons41btilary qui auront ete nominativement de­
signes par arrete conjoint des Commis~aires-Residents~ r 

ARTICLE 7" Le present arrete conjoint entrera en vi­
gueur a Is date de S,a publication au Journal Officiel du 
Condominium< . 

Port. Vilal Ie, 22 Aout 1974 

Le Commissaire..Resident 
df? Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides: 

R.w,a IlU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides; 

R LANGLOIS 



• 

ERRATUM 

'Joint Regulation N° 25 of 1974 (30 Augst) 

Between: Timber, of all species 

other than kauri pine.; 

logs and roughly squared 
timber. ;-

and Scrap metal ferrous 

the following paragraph is missing: 

Timber of al1 species other 

than kauri pine, sawn timber 
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Specific rate 20 FNH or the 

equivalent in .4ustralian 

Dollars at the official rafe 

of exchange, per cubic meier. 

.' 


